We apply leading theories of CS to analyze the first novel written entirely in jopara: Ramona Quebranto (RQ) (Ayala de Michelagnoli 1989) . We find that the language choices evinced in RQ-jopara don't comfortably fit current models of CS structure. Following Deuchar et al.'s (2007) quantitative approach, we characterize RQ-jopara as predominantly insertional (i.e., insertion of single words or constituents), but with strong alternational features (i.e., alternation between longer stretches of words). This is consistent with Muysken's (2000) proposal that colonial settings and asymmetric proficiency lead to insertional CS. Alternation is favored here by Paraguay's bilingual stability, but disfavored by the lack of complete language separation or strong norms. However, while Deuchar and colleagues also propose that insertion is best captured by the Matrix Language Frame Model (MLF, Myers-Scotton 1997; MyersScotton 2002), RQ-jopara presents problems for the MLF. Word-internal CS clearly identifies Guaraní as ML. For example, if a content lexeme is Guaraní, the morphology (especially subject-verb agreement (1), but also case markers (2)) is Guaraní, but the reverse is never found: 1) ovende but *ñemu-e/-a/-∅ 3-sell sell-3sg "sells"
2) nuestra casitape but *en ore rógami our house-little-IN in our house-little "in our little house" Yet, Spanish words are in a 4:1 ratio to Guaraní in RQ, so it is difficult to see RQ-jopara as the insertion of Spanish into a Guaraní ML. Moreover, this is not due to the choice of ML being controlled by contextual variables (e.g., if speakers of higher socioeconomic status were addressed in CS with Spanish as ML).
While it is not particularly surprising that theories of spoken CS are not easily applied to a written text, the question remains as to what the exact relationship is between this "literary" jopara and its spoken counterpart. We propose that, whereas RQ-jopara is derived from spoken jopara whose ML is Guaraní, the novel as a genre favors Spanish as ML. These stylistic pressures further hispanicize jopara in this case, but without switching to Spanish as ML. This proposal explains the higher frequency of Spanish lexemes in RQ. It also allows us to maintain the general tenets of MLF, while at the same time relaxing constraints on the choice of ML, construing it more broadly as "discourse strategy" (Matras 2009). We conclude by discussing accommodations necessary when applying structural theories of spoken CS to written texts (Sebba, Mahootian, and Jonsson 2012) , in particular when CS obtains between a highly standardized language with a strong written tradition and a mostly oral language.
